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ПРИЛОГ

Висина јединица рутних накнада у примени од 1. јануара 2025. године

ЗОНА Укупна висина јединице у еврима Примењени валутни курс 1 евро =
Србија/Црна Гора/KFOR 37,88 116,943 RSD

”
2. Извод из Одлуке Проширене комисије Евроконтрола број 24/180 од 28. новембра 2024. године објавити у „Службеном гласнику 

Републике Србије”.

Брoj 5/1-01-0011/2024-0002
У Београду, 2. децембра 2024. године

Директорка,
Мирјана Чизмаров, с.р.

Д РУ Г Е  О Р ГА Н И З А Ц И Ј Е
5810

На основу члана 247. Закона о раду („Службени гласник РС”, 
бр. 24/05, 61/05, 54/09, 32/13, 75/14, 13/17  – одлука УС, 113/17 и 
95/18  – аутентично тумачење), 

Влада, Синдикат ПТТ Србије, Синдикат радник Поште Ср-
бије (у даљем тексту: репрезентативни синдикати) и вршилац 
дужности директора Јавног предузећа „Пошта Србије”, Београд, 
закључују

А Н Е К С  I V

Колективног уговора за Јавно предузеће „Пошта 
Србије”, Београд

Члан 1.
У Колективном уговору за Јавно предузеће „Пошта Србије”, 

Београд („Службени гласник РC”, бр. 9/22, 89/22  – Анекс I, 109/23 
 – Aнекс II и 10/24  – Анекс III, у даљем тексту: Колективни уговор), 
члан 35. став 3. мења се и гласи:

„Висина месечне вредности радног часа за 2025. годину, из-
носи 194,40 динара.”.

Члан 2.
Остале одредбе Колективног уговора остају неизмењене.

Члан 3.
Овај анекс сачињен је у осам истоветних примерака, од којих 

сваки од учесника задржава по два примерка и сматра се закључе-
ним када га потпишу овлашћени представници учесника.

Члан 4.
Овај анекс ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 

„Службеном гласнику Републике Србије”, а примењује се почев 
од обрачуна и исплате зараде за месец јануар 2025. године.

за Владу
Министар информисања 

и телекомуникација,
Дејан Ристић, с.р.

За репрезентативне синдикате:
Синдикат ПТТ Србије

Председник, 
Славко Новаков, с.р.

Синдикат радник Поште Србије
Председник,

Ненад Милорадовић, с.р.
За Јавно предузеће „Пошта Србије”, Београд 

Вршилац дужности директора,
Зоран Анђелковић, с.р.

5811
На основу члана 263. став 2. Закона о раду („Службени гла-

сник РС”, бр. 24/05, 61/05, 54/09, 32/13, 75/14, 13/17  – УС и 113/17), 
Репрезентативни синдикати у области просвете на нивоу Ре-

публике Србије: Синдикат образовања Србије, Грански синдикат 
просветних радника Србије „Независност” и Влада, 9. децембра 
2024. године, закључују

С П О РА З У М

о продужењу рока важења Посебног колективног 
уговора за запослене у установама студентског 
стандарда чији је оснивач Република Србија

Члан 1.
Важење Посебног колективног уговора за запослене у уста-

новама студентског стандарда чији је оснивач Република Србија 
(„Службени гласник РС”, бр. 1/19, 92/20, 94/19  – Споразум о про-
дужењу рока важења, 7/23  – Споразум о продужетку рока важења 
и 99/23) продужава се до 12. јануара 2028. године.

Члан 2.
Овај споразум ступа на снагу даном потписивања.  

За Владу
Министар просвете,

др Славица Ђукић Дејановић, с.р.
За Синдикат образовања Србије, 

Председница 
мр Валентина Илић, с.р.

За Грански синдикат просветних радника 
Србије „Независност” 

Председник, 
Срђан Словић, с.р.

5812

П Р О Т О К ОЛ  О  СА РА Д Њ И

Закључен између
1. Глумачкe Организацијe Србије, Београд, Мишарска  12 –14, 

матични број 28303998, ПИБ: 112024125, коју заступа Зоран Пе-
тровић (у даљем тексту: ГОС) и

2. Привредне коморе Србије, Београд, Ресавска 13 –15, матич-
ни број 07000529, ПИБ: 100296837, коју заступа  Марко Чадеж,  
председник (у даљем тексту: ПКС)

Члан 1.
Стране потписнице сагласно констатују да су циљеви овог 

протокола: 



20. децембар 2024. Број 101 157
 – детаљније регулисање плаћања накнаде за емитовање ин-

терпретација у филмским, драмским, драмско-музичким и теле-
визијским делима, са снимака издатих на носачима звука и слике 
(у даљем тексту: Накнада) од стране пружалаца медијске услуге 
телевизије (у даљем тексту: Корисник), коју остварује ГОС 

 – начин примене Тарифе накнада за емитовање интерпрета-
ција са снимака издатих на носачима звука и слике које наплаћује 
ГОС  – Глумачка организација Србије  („Службени гласник РС”, 
број 11/24, у даљем тексту: Тарифа) и

 –  предвиђање могућности остварења умањења на обрачунат 
износ Накнаде.

Члан 2.
Стране потписнице сагласно констатују да је Тарифом про-

писано да се за Кориснике који емитују више ТВ канала Накнада 
утврђује од укупног прихода сваког канала посебно, односно од 
трошкова сваког канала посебно, у односу на укупан приход/тро-
шак остварен од емитовања, применом одговарајућег процента у 
складу са чланом 2. Тарифе.

Стране потписнице су се сагласиле да изузетно од претход-
ног става, уколико је на једном ТВ каналу заступљеност репертоа-
ра преко 55% Накнада која се плаћа за тај ТВ канал не може бити 
нижа од минималне накнаде.

Члан 3.
Стране потписнице сагласно констатују да је Тарифом про-

писано да ће ГОС, за Кориснике који  уредно извршавају све своје 
месечне обавезе, примењивати стимулативну меру попуста, те су 
се, ради реализације наведеног, стране потписнице сагласиле да се 
под уредним извршавањем месечних обавеза подразумева да Ко-
рисници:

 – имају закључен уговор са ГОС-ом, 
 – у року и у прописаној форми достављају тачне и потпуне 

податке и 
 – плаћају цео износ Накнаде по рачуну у року назначеном 

на рачуну односно у другом року дефинисаном одлуком ГОС-а на 
основу споразума са Корисником, 

Стране потписнице су сагласне да, у случају испуњења услова 
из става 1. овог члана, стопа стимулативног попуста износи 25%. 

Стране потписнице су сагласне да се, у случају примене овог 
попуста, неће примењивати попуст по основу трошкова маркетин-
шких агенција из члана 2. став 2. Тарифе.

Члан 4.
Стране потписнице су сагласне да ће ГОС проценат засту-

пљености свог репертоара у програму сваког појединачног Кори-
сника, утврдити на основу достављених пописа емитованих пред-
мета заштите од стране Корисника. 

Стране потписнице констатују да корисници који не емитују 
дела из репертоара ГОС-а и о томе обавесте ГОС писаним путем, 
неће бити обавезни да плаћају накнаду у складу са Тарифом и 
овим протоколом.

ГОС задржава право да пријављене податке о заступљености 
репертоара упоређује и усклађује са извештајима овлашћених мо-
ниторинг агенција или Регулаторног тела за електронске медије.

Стране потписнице сагласно констатују да проценат засту-
пљености репертоара за Кориснике за чије канале постоје изве-
штаји Регулаторног тела за електронске медије о испуњавању 
законских и програмских обавеза, не може бити виши од збира 
удела филмског и серијског програма за конкретан канал према 
објављеном таквом извештају за односни период.

Члан 5.
Стране потписнице су сагласне да ће, за потребе примене 

Тарифе, ГОС проценте заступљености репертоара обрачунати на 
основу удела у програму свих филмских, драмских, драмско-му-
зичких и телевизијских дела на свим језицима и продукцијама у 
којима учествују интерпретатори из целог света (независно од за-
кључења билатералних уговора са иностраним организацијама), а 
у који репертоар се не убрајају огласне поруке, музички спотови 
и музичке емисије, искључиво информативни и научно-образов-
ни, едукативни (без играног садржаја), документарни (без играног 
садржаја), дечји (без играног садржаја), спортски, ријалити нити 
порнографски садржаји, као ни програм на специјализованим 

каналима који не садрже филмска, драмска, драмско-музичка и 
телевизијска дела односно игране садржаје као што су на пример 
музички канали, ријалити канали, спортски канали, забавни кана-
ли, „историјски” канали, канали посвећени туризму, кулинарству, 
моди и убиствима и тешким злочинима. 

У вези са наведеним у претходном ставу овог члана, стране 
потписнице сагласно констатују да ГОС неће наплаћивати накна-
ду за канале код којих заступљеност репертоара ГОС-а, дефиниса-
на у ставу 1. овог члана, износи 1% или мање од 1%.

Члан 6.
Стране потписнице су сагласне да се, за потребе примене Та-

рифе, у приход од емитовања не урачунавају: 
1) приходи које Корисник оствари по основу средстава доби-

јених на јавном конкурсу за Пројекте који су усмерени на оства-
ривање јавног интереса у области јавног информисања, у складу 
са законом који уређује јавно информисање, или приходи које Ко-
рисник оствари по основу пројеката које подржавају домаћи или 
страни донатори;

2) приходи које Корисник оствари по основу продаје услуга 
продукције;

3) други приходи који нису у вези са емитовањем (финан-
сијски приходи, добици од продаје учешћа у основном капиталу 
и хартија од вредности, приходи од продаје производа и услуга 
на иностраном тржишту, лиценцни приходи, приходи по основу 
продаје робе, приходи по основу изнајмљивања студијских капа-
цитета, опреме за производњу кинематографских и телевизијских 
дела, емисионе инфраструктуре и сл.).

У вези са наведеним у ставу 1. овог члана, стране потписни-
це сагласно констатују да ће Корисници благовремено доставља-
ти ГОС-у структурални приказ прихода по основима по којима су 
исти остварени. 

Члан 7.
Стране потписнице сагласно констатују да ће ГОС након 

потписивања овог протокола извршити корекцију сачињених и 
издатих рачуна за период март –октобар 2024. године у складу са 
одредбама овог протокола на начин што ће Корисницима издати 
одговарајућа књижна одобрења и/или књижна задужења у вези са 
наведеним рачунима за период март –октобар 2024. године.

Стране потписнице су се надаље сагласиле да Корисници 
своје обавезе према ГОС-у по основу коригованих рачуна за на-
значени период март –октобар 2024. године измире на начин и пре-
ма динамици која подразумева да се обавеза за март 2024. године 
измири у валути назначеној у рачуну за новембар 2024. године, 
обавеза за април 2024. године у валути назначеној у рачуну за де-
цембар 2024. године, обавеза за мај 2024. године у валути назна-
ченој у рачуну за јануар 2025. године, обавеза за јун 2024. године 
у валути назначеној у рачуну за фебруар 2025. године, обавеза за 
јул 2024. године у валути назначеној у рачуну за март 2025. годи-
не, обавеза за август 2024. године у валути назначеној у рачуну 
за април 2025. године, обавеза за септембар 2024. године у валу-
ти назначеној у рачуну за мај 2025. године, те обавеза за октобар 
2024. године у валути назначеној у рачуну за јун 2025. године. 

Члан 8.
Стране потписнице констатују да се одредбе овог протокола 

примењују на комерцијалне емитере телевизијских програма на 
које се односи Тарифа. 

Члан 9.
Стране потписнице сагласно констатују да се на сва питања 

која нису регулисана одредбама овог протокола примењују одгова-
рајуће одредбе Тарифе.

Члан 10.
Протокол производи правна дејства даном потписивања од 

стране овлашћених представника страна потписница, а почиње да 
се примењује од месеца марта 2024. године.  

Протокол ће се примењивати до дана ступања на снагу изме-
на Тарифе или до дана ступања на снагу нове тарифе ГОС-а.

Члан 11.
Измене и допуне Протокола могуће су само у писаној форми 

и потписане од овлашћених представника страна потписница.
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Члан 12.
Стране потписнице су сагласне да се било који спорови који настану из или у вези са спровођењем и извршењем овог протокола 

решавају консултацијама и преговорима у духу међусобног уважавања, поштовања и разумевања.

Члан 13.
Овај протокол је састављен у шест истоветних примерака, од којих по три примерка за обе стране потписнице.

За ПКС
Председник, 

Марко Чадеж,  с.р.
За ГОС

Зоран Петровић, с.р.

5813
У складу са чланом 68. Закона о дувану („Службени гласник РС”, бр. 101/05, 90/07, 95/10, 36/11, 6/12  – усклађени износи, 69/12  – 

усклађени износи, 93/12, 8/13  – усклађени износи, 64/13  – усклађени износи, 108/13, 4/14  – усклађени износи, 79/14  – усклађени износи, 
5/15  – усклађени износи, 67/15  – усклађени износи, 5/16  – усклађени износи, 65/16  – усклађени износи, 8/17  – усклађени износи, 76/17 
 – усклађени износи, 18/18  – усклађени износи, 62/18  – усклађени износи, 95/18, 4/19  – усклађени износи, 91/19 и 91/20  – усклађени изно-
си) и чланом 40ђ Закона о акцизама („Службени гласник РС”, бр. 22/01, 73/01, 80/02, 43/03, 72/03, 43/04, 55/04, 135/04, 46/05, 101/05  – др. 
закон, 61/07, 5/09, 31/09, 101/10, 43/11, 101/11, 6/12  – усклађени износи, 43/12  – одлука, 76/12  – одлука, 93/12, 119/12, 8/13  – усклађени 
износи, 47/13, 4/14  – усклађени износи, 68/14  – др. закон, 142/14, 4/15  – усклађени износи, 5/15  – усклађени износи, 55/15, 103/15, 5/16  – 
усклађени износи, 108/16, 7/17  – усклађени износи, 18/18  – усклађени износи, 30/18, 4/19  – усклађени износи, 5/20  – усклађени износи, 
7/20  – усклађени износи, 78/20  – усклађени износи и 153/20), 

British American Tobacco Vranje а.д., Стефана Првовенчаног 209, Врање, објављује малопродајне цене дуванских прерађевина, које 
важе од 23. децембра 2024. године.

МАЛОПРОДАЈНЕ ЦЕНЕ

Ред. 
бр. Произвођач Врста дуванске прерађевине Марка дуванске прерађевине Паковање

Малопродајна цена (у динарима)
по  јед. мере 

(паклица) по паковању

1. BAT Vranje а.д. цигарета Pall Mall (Superslims Blue) 20 ком. 380,00 380,00
2. BAT Vranje а.д. цигарета Pall Mall (Superslims Violet) 20 ком. 380,00 380,00
3. BAT Vranje а.д. цигарета Rothmans OF LONDON (Slims Blue) 20 ком. 360,00 360,00
4. BAT Vranje а.д. цигарета Rothmans OF LONDON (Slims Silver) 20 ком. 360,00 360,00
5. BAT Vranje а.д. цигарета Dunhill Signature White 20 ком. 410,00 410,00
6. BAT Vranje а.д. цигарета Dunhill Signature Purple 20 ком. 410,00 410,00

Овe малопродајнe ценe објавити у „Службеном гласнику Републике Србије”.

Генерални директор,
Милорад Крстикјески, с.р.

5814
По сравњењу са изворним текстом, утврђено је да се у Малопродајним ценама дуванских прерађевина, Меrcata VT д.о.о. Нови Сад 

(„Службени гласник РС”, број 97/24), поткрала грешка, па се на основу чл. 15. и 22. Закона о објављивању закона и других прописа и 
аката („Службени гласник РС”, бр. 45/13 и 10/23), даје

И С П РА В К А

У Малопродајним ценама дуванских прерађевина, Меrcata VT д.о.о., Нови Сад („Службени гласник РС”, број 97/24) у табели, у ко-
лони „Врста дуванског производа”, под редним бројем 8. уместо речи: „Резани дуван” треба да стоје речи: „Дуван за лулу”; под редним 
бројем 9. уместо речи: „Резани дуван” треба да стоје речи: „Дуван за лулу”; под редним бројем 10. уместо речи: „Резани дуван” треба да 
стоје речи: „Дуван за лулу”; под редним бројем 11. уместо речи: „Резани дуван” треба да стоје речи: „Дуван за лулу”; под редним бројем 
12. уместо речи: „Резани дуван” треба да стоје речи: „Дуван за лулу”.

 – Из Меrcata VT д.о.о. Нови Сад
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